CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM |

PAU TU BIA OC NO VA Poc lap — Ty do — Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence ~ Freedom - Happiness
Sé/ No.: 44./2023-NQ.HPQT-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngaysl3. thangd4 ndm 2023

NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/ Pursuant fo:

- Ludt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duge Quéce Hoi théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban hudng dan*
thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and implementing regulations;

- Diéu lé cda Céng ty C6 phan Tap doan Péu tw Pja éc No Va (“Céng Ty”);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”),

- Nghi quyét ciia Pai hoi déng cb dong Céng Ty sé 01/2022-NQ.DHDCH-NVLG ngay 11/01/2022 vé théng qua '
phuong &n phét hanh cd trai phidu chuyén déi riéng 1& va trai phiéu kém chiing quyén tai thj truong trong
nuwoc,

Resolution of General Meeting of Shareholder of the Company No. 01/2022-NQ.OHDCHD-NVLG dated
November 20, 2022 on approving the plan on issuance of domestic private convertible bonds and non
convertible warrant — linked bonds; :

- Nghi quyét coa ciia Hoi déng quan tri (‘HPQT") Céng Ty s6 76/2023-NQ.HBQT-NVLG ngay 20/11/2023 vé
chét ngay ddng ky cudi cung dé Iap danh sdch cé déng Céng Ty thuc hién quyén cho cé déng hién hiu -
(‘Nghi Quyét Sé 76”);

Resolution of Board of Directors (“BOD”) of the Company No. 76/2023-NQ.HDQT-NVLG dated November
20, 2023 on approving the closure of the record date to making the list of shareholders to exercise the rights
for existing shareholders ("BOD Resolution No. 76");

- Bién bédn hop HPQT Céng Ty s6 £4./2023-BB.HDQT-NVLG théng qua ngay .2%5./.44/2023;

The Meeting minutes of the BOD of the Company No. £4./2023-BB.HDQT-NVLG dated .Afméﬂ.fzaaﬂf.'.J
2023;
QUYET NGHI
ESOLVE
PIEU 1: Théng qua viéc bd sung ndi dung ctia Nghi Quyét Sé 76 nhw sau:

ARTICLE 1: Approval for supplementing the Resolution No. 76 as follows:
1

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng ding thay thé& cho nai dung tiéng Viét. Trong trudng ho'p cé st mau
thuéin gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dugc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the
Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



ARTICLE 2:

PIEU 3:

ARTICLE 3:

PIEU 4

ARTICLE 4.

N6i dung bé sung:

Supplementing content:

e Dang ky giao dich trai phiéu tai S& giao dich Chirng khoan Ha Nai (HNX), ap dung
dbi vé&i cac géi trai phiéu riéng 1& chuyén d&i ma NVL42203 va trai phiéu riéng 1&
khéng chuyén ddi, kém chirng quyén ma NVL52204;
Registering bond trading at Hanoi Stock Exchange (HNX), applicable to privately
convertible bond NVL42203 and non-convertible warrant—linked bond NVL52204 |

e Thong qua Phwong an phat hanh ¢é phiéu gé hoan &8 ne. ‘
Approve the plan to issue shares for debt swap. !

HBPQT théng nhét trao quyén cho Chd tich HDQT, Ngwoi dai dién theo phap luat clia Céng
Ty hodc ngwdi dwee Gy quyén hop phap béi Nguwdi dai dién theo phép Iuat, tién hanh céc
thii tuc can thiét theo quy dinh clia phap luat dé hoan thanh cac ndi dung quy dinh tai Biéu
1 cla Nghi quyét nay. ]
The BOD authorizes the Chairman of theo BOD, the Legal Representative of the Co ]

Céng Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghj quyet nay.
The BOD’s members, Board of Management, related Departments and ofher individuals

of the Company are responsible for conducting this Resolution.

Nghj quyét nay cé hiéu luc ké tir ngay ky./.
This Resolution will take effect from the signing date./.
TM. HOI PONG QUAN TR|

CHU TICH HOI PONG QUAN TR|
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

BUIT ANH NHON

2

Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong tredng hop cd sw mau
thudn githa ndi dung tiéng Viét va ni dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Vit sé dwoc wu tién &p dung.

The transiation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the
Vietnamese and English version, the Viethamese version shall prevail.
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